
Located in the very heart of the 
Pyrenean range at altitudes of 
between 1,200 and 3,000 me-
tres, it is formed by a spectacu-
lar series of jagged peaks and 
vertiginous ridges, exuberant 
forests and green meadows 
where water, in the form of 
nearly 200 lakes and numerous 
rivers, ravines, waterfalls and 
wetlands, takes pride of place.

Situé au beau milieu de la gran-
de chaîne montagneuse des 
Pyrénées, à une altitude com-
prise entre 1 200 et 3 000 m, il 
est formé de sommets pointus 
et de crêtes vertigineuses, de 
forêts luxuriantes et de prés 
verts, où l’eau joue un rôle très 
important, avec presque 200 
lacs, des rivières, ravins, casca-
des et zones humides.

The second largest wetlands 
on the Catalan coast provide 
a kaleidoscope of different en-
vironments and are also unique 
because of their location close 
to the Pyrenees. They provi-
de essential shelter for birds 
on days when the tramontane 
wind closes migratory access 
northwards. There are over 25 
observatories from which to en-
joy a rich and diverse fauna.

La deuxième zone humide du 
littoral catalan, kaléidoscope 
de différents milieux, singulière 
également par suite de son em-
placement à proximité des Pyré-
nées, indispensable comme re-
fuge des oiseaux les jours où la 
tramontane ferme le passage de 
la migration vers le nord. Plus de 
25 observatoires permettent de 
profiter d’une faune riche, abon-
dante et variée.

This massif lies in the heart of 
the Barcelona metropolitan 
area and great asset for the lar-
ge population that lives nearby. 
It covers over 8,000 ha that are 
predominated by forest areas 
and also features a variety of 
plant formations that make it 
valuably diverse.

Un massif en plein cœur du 
district urbain de Barcelone qui 
devient un grand privilège pour 
la nombreuse population qui vit 
tout autour. Plus de 8 000 ha 
où prédominent les espaces 
forestiers, mais présentant une 
variété de formations végétales 
qui lui confèrent une précieuse 
diversité.

Established in 2015, this natural 
park is located in the eastern 
Pyrenees and covers an area of 
14,500 ha in the Ripollès region. 
With peaks at an altitude of near-
ly 3,000 metres it covers a re-
markable natural area and is the 
last example of a typical Pyre-
nean high mountain environment 
before the Mediterranean. It has 
a particularly remarkable intangi-
ble natural heritage.

Déclaré en 2015, ce parc natu-
rel se trouve dans les Pyrénées 
orientales et occupe une surfa-
ce de 14 500 ha, dans la région 
du Ripollès. Ses sommets qui 
atteignent une hauteur de prati-
quement 3 000 m définissent un 
espace naturel singulier, dernier 
exemple typique de la haute 
montagne pyrénéenne qui des-
cend vers la Méditerranée. Son 
patrimoine naturel et immatériel 
lui donne une importance très 
particulière.

The High Pyrenees Natural 
Park, which was established 
in 2003, is Catalonia’s largest 
protected nature area and co-
vers nearly 79,317 ha. This re-
markable region is presided by 
the highest peak in the Catalan 
Pyrenees, Pica d’Estats (3,143 
m), and offers a reservoir of 
Pyrenean heritage values. It 
includes extensive pasture-
land created by livestock and 
is home to iconic animals such 
as the capercaillie, the bearded 
vulture and the brown bear.

Le Parc Naturel de l’Alt Pirineu, 
déclaré en 2003, est l’espace 
naturel protégé le plus étendu de 
toute la Catalogne, occupant une 
surface de presque 79 317 ha. 
Sous le sommet le plus élevé des 
Pyrénées catalanes, la Pica d’Es-
tats (3 143 m), ce territoire singu-
lier est un réservoir des valeurs 
patrimoniales des Pyrénées. Nous 
y trouvons de vastes pâturages 
créés par l’action du bétail et des 
animaux emblématiques de la ré-
gion tels que le coq de Bruyère, le 
gypaète barbu ou l’ours brun.

The Ebro Delta is Catalonia’s 
largest aquatic habitat. The 
Delta’s uniqueness is apparent 
not only in its physical, geogra-
phical and natural features but 
also in its particular traditions, 
culture, cuisine, and architec-
tural and historical heritage.

Le Delta de l’Èbre constitue 
l’habitat aquatique le plus éten-
du de la Catalogne. La singu-
larité du Delta s’avère être sa 
réalité physique, géographique 
et naturelle et, également, ses 
traditions, culture, gastronomie, 
patrimoine architectural et his-
torique particuliers.

The Natural Areas of the Llo-
bregat Delta provide a home 
to a surprising biological di-
versity, particularly of birds. 
They are located beside cro-
plands, close to greater Bar-
celona’s main urban nuclei. 
These areas have different na-
tural environments while the 
end of the River Llobregat is 
characterised by lagoons and 
wetlands, coastal pinewoods 
on dunes and unspoilt bea-
ches with back dune vegeta-
tion. 

Les Espaces Naturels du Delta 
de Llobregat sont surprenants 
par la diversité biologique 
qu’ils abritent, en particulier 
les oiseaux. Ils s’étendent 
à côté de champs cultivés, 
d’infrastructures importantes 
et tout près des principales 
villes métropolitaines. Nous 
pouvons y trouver différents 
milieux naturels : le tronçon 
final du fleuve Llobregat, des 
lagunes et zones humides, 
des pinèdes littorales sur des 
dunes et des plages vierges 
juste derrière les dunes.

One of Catalonia’s most iconic 
nature areas with a biological 
abundance in a unique geolo-
gical setting. The mountain has 
a highly characteristic silhoue-
tte and is an icon for hiking in 
Catalonia.

Une des zones naturelles les 
plus emblématiques de Cata-
logne, jouissant d’une richesse 
biologique dans le cadre d’un 
contexte géologique unique. 
Outre sa silhouette extrême-
ment caractéristique, la mon-
tagne est un des symboles des 
randonneurs catalans.

This park, the unique landsca-
pe of which is characterised 
by the imprint of human acti-
vity and a very particular relief 
of cliffs, canyons and gorges, 
offers a rich natural and cultu-
ral heritage associated with the 
mountain’s spiritual values.

Le paysage unique de ce parc, 
se caractérisant par l’empreinte 
de l’activité humaine et un relief 
particulier de rochers escarpés, 
ravins et gorges, nous offre un 
riche patrimoine naturel et cul-
turel lié aux valeurs spirituelles 
de la montagne.

This is a 1,431 ha unirrigated 
area on the Lleida plain. It is 
home not only to Catalonia’s 
main sandgrouse population but 
also to other species of steppe 
birds such as stone curlews, li-
ttle bustards, short-toed larks, 
etc. These birds find an ideal 
habitat in the region’s mosaic of 
fallow lands, wastelands, barley 
fields, olive groves and almond 
orchards.

Il s’agit d’un espace agricole de 
terres non irriguées de la Plaine 
de Lleida qui s’étend sur 1 431 
ha. Il abrite la principale popu-
lation de gangas catas de Cata-
logne, bien que nous trouvions 
aussi d’autres espèces d’oiseaux 
steppiques comme l’œdicnème 
criard, l’outarde canepetière, 
l’alouette calandrelle, etc. Ces oi-
seaux trouvent leur habitat idéal 
dans les terrains en jachère ou 
en friche, les cultures d’orge, les 
oliviers et les amandiers.

This site has become one 
of the symbols of Catalonia. 
Despite its rather barren and 
rocky mountainous appea-
rance, exploration of its paths 
reveals lush vegetation and 
thriving wildlife.

Cet endroit est devenu un des 
symboles de la Catalogne. 
Derrière un aspect de montag-
ne plutôt stérile et déserte, lor-
sque nous pénétrons sur ses 
chemins, nous découvrons à 
quel point la végétation est lu-
xuriante et la faune vit à l’état 
sauvage.

The two great Cadí and 
Moixeró ranges form an im-
pressive mountain barrier 
and are the point where the 
Pre-Pyrenees and the Pyre-
nees join. The park boasts 
great biodiversity and inclu-
des sites of special beauty 
and appeal.

Les deux grandes chaînes 
montagneuses du Cadí et du 
Moixeró forment une impres-
sionnante barrière montag-
neuse, point d’union entre les 
Pré-Pyrénées et les Pyrénées. 
Le parc abrite, outre une gran-
de biodiversité, des endroits 
d’une grande beauté et d’un 
charme incomparable.

The Montseny Biosphere Re-
serve and Natural Park is for-
med by a mosaic of Medite-
rranean and central European 
landscapes. Its extraordinary 
biodiversity and the cultural 
footprint left by humankind over 
time have inspired artists, inte-
llectuals and scientists.

Parc Naturel et Réserve de la 
biosphère formée par une mo-
saïque de paysages médite-
rranéens et d’Europe centrale. 
Son extraordinaire biodiversité 
et l’empreinte culturelle que les 
humains y ont laissée au fil des 
temps ont inspiré de nombreux 
artistes, intellectuels et scienti-
fiques.

Ca de Simamet
C. de les Graieres, 2
25528 Boí (Lleida)
Tel. 973 696 189
Fax 973 696 154

El Cortalet
Crta. de Sant Pere-Castelló km 4,2
17486 Castelló d’Empúries (Girona)
Tel. 972 454 222

www.aiguamollsdelemporda.cat

Ctra de l’Església, 92
08017 Barcelona (Barcelona)
Tel. 932 800 672 (Park headquarters/Siège administratif)
Tel. 932 803 552 (Information/information)

Park information Centre
Centre d’information du Parc
Plaça de l’Ajuntament, 4 
17534 Queralbs
Tel.: 667 116 811

C. de la Riba, 1
25595 Llavorsí (Lleida)
Tel. 973 622 335
Fax 973 622 070

Pyrenean Parks Centre
Maison des Parcs des Pyrénées
Av. Valls d’Andorra, 33
25700 La Seu d’Urgell
Tel. 973 36 09 54

Pyrenean Parks Centre
Maison des Parcs des Pyrénées
Av. Valls d’Andorra, 33
25700 La Seu d’Urgell
Tel. 973 36 09 54

Av. Catalunya,46
43580 Deltebre (Tarragona)
Tel. 977 482 181

Technical office_Bureau technique
Av. Onze de Setembre, 73-75
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)
Tel. 934 793 201

C. la Vinya, 1
08695 Bagà (Barcelona)
Tel. 938 244 151

Pl. de la Bassa, 1
43361 La Morera de Montserrat (Tarragona)
Tel. 977 827 310

Mas de Melons 
Les Afores s/n 
25154 Castelldans (Lleida) 
Tel. 935 674 155

Montserrat site
Site de Montserrat
08199 Montserrat (Barcelona)
Tel. 1) 938 350 644

C. la Vinya, 1
08695 Bagà (Barcelona)
Tel. 938 244 151

Masia Mariona
Ctra. BV-5119, Km 2,5
Mosqueroles
08479 Fogars de Montclús (Barcelona)
Tel. 938 475 102

pnaiguestortes@gencat.cat
info.aiguestortes@oapn.es

pnaiguamolls@gencat.cat

cpc@parccollserola.net (Park headquarters / Siège administratif)
ci@parccollserola.net (Information / information)

/PNAiguamollsEmporda

/PNTerFreser

pnterfreser

 #xarxadeparcs

pnaltpirineu@gencat.cat

pncadimoixero@gencat.cat

/pnaltpirineu

/pncadimoixero

@pnaltpirineu

@pnaltpirineu

pndeltaebre@gencat.cat

/PNDeltaEbre

administracio@consorcidelta.org

pncadimoixero@gencat.cat

secans.tes@gencat.cat

/pncadimoixero

pnmontsant@gencat.cat

/PNMontsant

patronatmontserrat.presidencia@gencat.catp.montseny@diba.cat

/parcmontseny @RBMontseny

Ecomuseum  
Écomusée Pastors de 
la Vall  d’Àssua
Escoles de Llessui, s/n
25567 Llessui (Lleida)
Tel. 973 621 798

La Serradora
C.del Port,10
25553 Senet (Lleida)
Tel. 973 698 232
Fax 973 698 229

The Park House/La Maison du Parc
C. de Sant Mauruci, 5
25597 Espot (Lleida)
Tel./fax 973 624 036

parcsnaturals.gencat.cat

The network of natural protected areas of Catalonia inclu-
des 184 sites of special ecological value that are protected 
by the Plan for Areas of Natural Interest (PEIN) and Natura 
2000 network and cover an area equivalent to 32% of the 
territory of Catalonia.

Of these areas, those with special nature protection area 
status established in accordance with law 12/1985, have 
a higher level of protection. They include National Parks, 
Natural Parks, Natural Sites of National Interest and Natu-
re Reserves. 

This publication provides an introduction to them!

As well as the areas featured in this publication there are 
other protected nature areas representative of Catalonia’s 
scenic wealth and biological diversity.

parcsnaturals.gencat.cat 
parcs.diba.cat

Documentation centres: 
http://bit.ly/CentresDocENP 
http://bit.ly/DocAmbCat2030

en

fr

Le réseau des espaces naturels protégés de la Catalog-
ne se compose de 184 espaces d’une valeur écologique 
spéciale, protégés par le Plan relatif aux espaces d’intérêt 
naturel (PEIN) et réseau Natura 2000, représentant une 
surface équivalant à 32 % du territoire catalan.

Parmi ces espaces, ceux dénommés espaces naturels de 
protection spéciale, déclarés conformément aux disposi-
tions de la Loi 12/1985, bénéficient d’un niveau de pro-
tection supérieur. Ils comprennent les parcs nationaux, les 
parcs naturels, les sites naturels d’intérêt national et les 
réserves naturelles. 

Cette publication vise à nous en rapprocher ! 

Outre les espaces que nous vous présentons dans cette 
publication, il y a d’autres espaces naturels protégés re-
présentatifs de la richesse des paysages et de la diversité 
biologique du territoire catalan.

parcsnaturals.gencat.cat 
parcs.diba.cat

Centres de documentation: 
http://bit.ly/CentresDocENP 
http://bit.ly/DocAmbCat2030

NATURAL PARKS OF 
CATALONIA 

LES PARCS NATURELS 
DE CATALOGNE

VERY 
CLOSE 
TO YOU !

TOUT PRÈS 
DE 
VOUS !

en
fr

Located at the far eastern end 
of the Pyrenees, the area has 
two very different zones: the 
western zone, with central-Eu-
ropean type vegetation such 
as beech and oak forests, 
and the eastern part, which 
has more of a Mediterranean 
character and features cork 
forests and shrub lands that 
provide a home to Hermann’s 
tortoise.

S’étendant à l’extrémité orien-
tale des Pyrénées, nous y trou-
vons deux zones bien différen-
ciées : l’occidentale offrant une 
végétation typique de l’Europe 
centrale, avec des hêtres et des 
chênes, et l’orientale, de natu-
re méditerranéenne, avec des 
chênes-lièges et des fourrés où 
subsiste la tortue d’Hermann.

Rectoria Vella
C. Amadeu Sudrià, 3
17753 Espolla (Girona)
Tel. 972 545 079

pninalbera@gencat.cat

Can Laporta
C. Major, 2
17700 L a Jonquera (Girona)
Tel. 972 555 258

Unique forest area located on 
the north face of the Prades 
mountains and home to Ca-
talonia’s only Pyrenean oak 
community. The park contains 
the monastery of Santa María 
de Poblet, which is a jewel of 
Cistercian medieval art.

Espace forestier singulier 
s’étendant sur la face nord des 
Montagnes de Prades, où se 
trouve la seule communauté de 
chênes tauzins de Catalogne. À 
l’intérieur du Site, se dresse le 
monastère de Santa María de 
Poblet, joyau de l’art médiéval 
cistercien.

The park’s landscape is shaped 
by reddish conglomerate cliffs 
and monoliths that contrast with 
the green of the pine and ever-
green oak woods on the hillsi-
des and in the mountain valleys. 
The Romanesque monastery 
of Sant Llorenç del Munt is the 
massif’s most iconic monument 
community.

Le paysage est formé de rochers 
escarpés et de monolithes de 
conglomérat rougeâtre qui con-
trastent avec le vert des pins et 
des chênes verts qui abondent 
sur les pans et les gorges de la 
montagne. Le monastère roman 
de Sant Llorenç del Munt est le 
monument le plus emblémati-
que du massif.“Jaume I” Youth hostel

Auberge de Jeunesse “Jaume I”
Les Masies, s/n
43440 L’Espluga de Francolí 
(Tarragona)
Tel. 977 871 732

Ctra. de Terrassa a Navarcles,km 14,8
Apartat de correu 71
08230 Matadepera (Barcelona)
Tel. 938 317 300 (Information/information)
Tel. 938 318 350 (Headquarters/Siège administr.)

pnpoblet@gencat.cat

p.santllorenc@diba.cat

/santllorencmunt #xarxadeparcs

/paratgepoblet 

#xarxadeparcs

@PNMontserrat   

Parc  
Natural
del Montseny

Parc Natural
de Sant Llorenç  
del Munt i l’Obac

The park has a coastline with 
cliffs, coves and beaches and 
sea beds with an undeniable 
ecological value. It also fea-
tures a mountain massif that 
rises from alluvial plains and 
wetlands formed by the River 
Ter when it runs into the bay of 
Pals. 

Paysage configuré par un litto-
ral formé de falaises, de criques 
et de plages qui plongent dans 
des fonds marins d’une valeur 
grande écologique. Un massif 
montagneux qui se dresse en-
tre des plaines alluviales et les 
zones humides que forme le 
fleuve Ter lorsqu’il se jette dans 
la baie de Pals.   

Pg. del Port, s/n
Espigó de Llevant
17258 L’Estartit (Girona)
Tel. 972 751 701

pnmmbt@gencat.cat

The park boasts the Iberian 
Peninsula’s best volcanic 
landscape. It has around forty 
volcanic cones and over 20 
basaltic lava flows. The relief, 
the soil and the climate yield 
a varied and often exuberant 
vegetation of exceptional 
landscape value.

Le meilleur exemple de paysa-
ge volcanique de la péninsule 
ibérique. Il possède une qua-
rantaine de cônes volcaniques 
et plus de vingt coulées de 
lave basaltiques. L’orographie, 
le sol et le climat procurent 
une végétation très variée, 
souvent luxuriante, donnant 
au paysage une valeur excep-
tionnelle.

Casal del Volcans
Av. de Santa Coloma,47
Apartat de correus 298
17800 Olot (Girona)
Tel. 972 266 012

/PNZonaVolcanicaGarrotxa

pnzvg@gencat.cat

https://www.pinterest.es/
CDPNZVGarrotxa/

Can Jordà  
(la Fageda d’en Jordà)
Ctra. d’Olot a Santa Pau, km 4,5
17811 Santa Pau (Girona)
Tel. 972 264 666

@deltallobregat

@parcscat

@pnaiguestortes

Located both in Catalonia and 
the autonomous community of 
Valencia and Aragon, this steep 
and abrupt calcareous massif 
includes zones that range from 
typically Mediterranean habitats 
on the lower slopes of the mas-
sif, to moist, misty beech forest 
environments, characteristic of 
central European landscapes.

Se trouvant entre la Catalogne, 
Valence et Aragon, ce massif 
calcaire, au relief escarpé et 
abrupt, offre des espaces très 
divers, allant des zones typi-
quement méditerranéennes sur 
le bas du massif aux milieux hu-
mides et brumeux des hêtraies 
caractéristiques des paysages 
de l’Europe centrale.

Av. Val de Zafán, s/n
Apartat de correus 70
43520 Roquetes (Tarragona)
Tel. 977 504 012

pndelsports@gencat.cat

/PNPorts

#PNPorts

This park, which lies between 
land and sea, is an area of great 
beauty and a remarkable geo-
logical ensemble with structu-
res and outcrops that make it 
unique in the world. The impact 
of the tramontane wind has 
generated whimsically eroded 
shapes and transformed its 
landscape.

Entre terre et mer, un espace 
d’une grande beauté, une con-
figuration géologique singulière 
présentant des structures et 
des affleurements qui forment 
un ensemble unique au monde. 
L’effet de la tramontane est à 
l’origine de l’apparition de for-
mes d’érosion capricieuses qui 
en ont transformé le paysage.

Palau de l’Abat
Monestir de Sant Pere de Rodes
17489 El Port de la Selva (Girona)
Tel. 972 193 191

pncapcreus@gencat.cat

pnterfreser.tes@gencat.cat 

/PNCapDeCreus    

Espai acreditat amb la Carta 
Europea de Turisme Sostenible

Espai acreditat amb la Carta 
Europea de Turisme Sostenible

La gestion des espaces naturels protégés que prétend montrer cette publication 
correspond au gouvernement de Catalogne, exception faite du Parc Naturel du 
Montseny, Sant Llorenç del Munt et l’Obac, Collserola, ainsi que les Espaces 
Naturels du Delta de Llobregat.

Septembre 2018

Management of the natural protected areas featured in this publication is the res-
ponsibility of the Government of Catalonia, except for the Montseny, Sant Llorenç 
del Munt i l’Obac and Collserola Natural Parks, and the Natural Areas of the Llo-
bregat Delta.

September 2018
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Before entering the Park visit the information centres and webpages.

Avant d’entrer dans le Parc visitez les centres d’information et les pages web.

Hiking is the best way to get to know the Park.

Faire des randonnées dans le Parc est la meilleure façon de le connaître.

Be accompanied by a specialist guide during your visit.

Soyez accompagné d’un guide spécialisé lors de votre visite.

Camping is not allowed, except authorised sites.

Camping interdit sauf dans les zones autorisées.

Take your rubbish away with you. Do not spoil the landscape.

Emmenez vos déchets avec vous. Ne salissez pas le paysage.

Enjoy observing the fauna. Do not upset or capture animals.

Profitez de l’observation de la faune. Ne pas déranger ni capturer les animaux.

Do not pollute rivers or springs with products as soaps or detergents.

Ne polluez pas les rivières avec des produits comme savons ou détergents.

Do not pick plants that we must all conserve.

N’arrachez pas les plantes que nous devons conserver.

Dogs must be controlled at all times and should be kept on a lead.

Les chiens doivent être contrôlés à tout moment et être tenus en laisse.

Motor vehicles may only be used on authorised roads and tracks.

Véhicules motorisés permis uniquement sur routes et pistes autorisées.

Respect private property.

Respectez la propriété privée.

Avoid making unnecessary noise that could affect the fauna.

Ne pas faire de bruit superflu qui pourrait déranger la faune.

Campfires are only allowed at permitted sites and/or with due permission.

Il est possible d'allumer du feu uniquement dans les endroits permis et avec 

l’autorisation pertinente.

AVE

NATURAL PARKS OF CATALONIA 
LES PARCS NATURELS DE CATALOGNE

VERY CLOSE 
TO YOU ! 

TOUT PRÈS 
DE VOUS !

N-420

LLeida

Santa Coloma 
de Farners

Vic

Ripoll

Berga

Solsona

Sort

Tremp

Balaguer

Mollerussa Tàrrega Cervera

Igualada

Vilafranca del 
Penedès Sant Feliu

de Llobregat

Sabadell

Manresa

Granollers

Mataró

Sant Feliu  
de Guixols

Palamós

Terrassa

Vilanova i la Geltrú

El Vendrell

Reus

Falset

Móra d’Ebre

Gandesa

Tortosa

El Pont  
de Suert Puigcerdà

Vielha

Amposta

Les Borges 
 Blanques

Montblanc

BarceLona

Tarragona

girona

Figueres

la Bisbal  
d’Empordà

Banyoles

Olot

C-45

C-12

C-44

C-14 C-51

C-12

AP-7

AP-2

N-230

N-230

N-240

N-260

C-14

C-26

C-55

C-154

C-16

C-65

C-31

C-31

C-451

C-1412

C-13

C-14
C-26

N-260

N-152

C-16

C-25

A-2

C-17

AP-7

AP-7

C-25

C-37

A-25

C-35

C-32

C-32

C-58

N-260

N-260

N-II

N-116

N-II

C-28

C-13

C-14
C-31

N-240

N-340

C-66

N

0 10 20 30 Km

Parc 
Natural
del Montseny

Parc Natural
de Sant Llorenç  
del Munt i l’Obac

Dunes SEA MARSHES  saltwort meadows 
lagoons  otter River Fluvià stork fallow deer 
la Muga Eurasian bittern POOLS Europe-
an roller  buttercup  MIGRATION garganey 
TRAMONTANE  lapwing  BAY OF ROSES 
el Cortalet observatories  butterflies  nature 
campsites  BIRDwATCHING 

Dunes MARAIS  salicorne lagunes  loutre 
fleuve Fluvià cigogne daims la Muga butor 
étoilé ÉTANGS  rollier d’Europe renoncule  
MIGRATION sarcelle d’été TRAMONTANE 
vanneau huppé  BAIE DE ROSES el Cortalet 
observatoires  papillons campements natu-
re  OBSERVATION DES OISEAUX

High mountains  LAKES ancient trees, 
SNOwSHOES, chamois  Romanesque art 
3000M MOUNTAINS gentians livestock FIR 
wOODS  bearded vulture  gentians REFU-
GES  Saint John’s Eve bonfires ELS EN-
CANTATS MOUNTAINS  marmots  AIGüES-
TORTES orchids  WATERFALLS  harmony  
cliving paths TRAVERSES

Haute montagne  LACS arbres centenaires,  
RAQUETTES À NEIGE, chamois, art roman, 
TROIS MILLE élevage SAPINS GYPAÈTES 
bARbUS  gentianes REFUGES  fêtes de la 
Saint-Jean ELS ENCANTATS  marmottes 
AIGüESTORTES orchidées CASCADES har-
monie chemins vivants TRAVERSÉES

TREKKING  legends geology Ter refuges 
GR11 high mountains marmots nature iti-
neraries mountain flowers PASTURELAND 
forests capercaillie  Freser RIVER GORGES 
NúRIA Ulldeter VULTURE chamois PUR 
AIR SNOW mountain mountain pine forest 
Alpine neadow REFUGES snow storm rho-
dodendron

EXCURSIONS  légendes géologie Ter re-
fuges GR11 haute montagne marmottes 
itinéraires de nature fleurs de montagne 
PÂTURAGES forêt coq de bruyère Freser 
FLEUVE GORGES NúRIA Ulldeter VAU-
TOUR chamois AIR PUR NEIGE montagne 
forêt de pin à crochets pré alpin REFUGES 
tempête de neige rhododendron

L’ENFORCADURA magic mountain clim-
bing hiking scree slope RIDGE geology  
PICASSO imposing fir woods GRESOLET 
VALLEY livestock  mining beech forest 
wallcreeper viewpoints FOSSILS  refuges 
llegends HISTORY OF COAL giant isolated  
monumental trees TRADITIONAL PATHS 

L’ENFORCADURA montagne magique 
escalade randonnées  terrain rocailleux  
POLLEGó géologie PICASSO imposant sa-
pinières  VALLÉE DE GRESOLET élevage  
minière hêtraies  tichodromes  miradors 
FOSSILES refuges légendes HISTOIRE DU 
CHARBON  géant isolé  arbres monumen-
taux CHEMINS TRADITIONNELS

Accessibility  bUILT CAVES  CAVES AND 

GULLIES   CLIMbING Sant Llorenç monas-

tery hiking LITERATURE wine vats codines  

bats SUSTAINAbLE TOURISM drystone 

MONOLITHS agriculture LEGENDS CUI-

SINE HIGHROAD birds of prey

Accessibilité  GROTTES CONSTRUITES  
GROTTES ET GOUFFRES   ESCALADE 
Monastère de Sant Llorenç randonnées  
LITTÉRATURE jarres de vin codines chau-
ves-souris  TOURISME DURAbLE  pierre sè-
che MONOLITHES  agriculture LÉGENDES 
GASTRONOMIE VOIE ROYALE rapaces

Colourfulness  WALKING ROUTES  biodi-
versity  black woodpecker spectacular Ro-
manesque water springs  rural life NATURE 
ITINERARIES medieval towns mountain 
range activities forest viewpoints festivals 
and traditions calcareous CHAMOIS Alpine 
flora recreation areas livestock

Chromatisme  ITINÉRAIRES À PIED  bio-
diversité  pic noir art roman spectaculaire 
chutes d’eau vie rurale ITINÉRAIRES DE 
NATURE  villages médiévaux chaîne de 
montagnes activités forêt miradors fêtes et 
traditions calcaire CHAMOIS flore alpine ai-
res de loisirs élevage

DELTA Ebro lagoons dunes Ullals RICE 
dance flamingos SALT MARSHES towers 
wind bicycle salt pans FISHING jota mowing 
natural beaches barraques LIGHTHOUSES 
sustainable tourism CUISINE biosphere Re-
serve BIRDwATCHING mussel farms Coete-
res huts Soldó punting SEA bays 

DELTA Èbre lagunes  dunes Ullals RIZ dan-
se flamants MARAIS SALANTS  tours vent 
bicyclette  marais salants  PÊCHE jota mois-
son plages naturelles barraques PHARES 
tourisme durable GASTRONOMIE Réserve 
de la biosphère OBSERVATION DES OI-
SEAUX  élevage de moules cabanes coeteres 
Soldó perche MER baies
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REQUESENS CASTLE Sant Quirze de Cole-
ra beech forests  oak woods evergreen oak 
woods DOLMENS tramontane ROMANES-
QUE HERMITAGES  HERMANN’S TORTOI-
SE  snow well lagoons L’Albera native cattle 
breed VINEYARDS olive groves  cork forests 
GOLDEN EAGLE bats L’ANYET l’Orlina

CHÂTEAU DE REQUESENS  Sant Quirze 
de Colera hêtraies rouvraies chênaies DOL-
MENS tramontane ERMITAGES ROMANS 
TORTUE D’HERMANN puits à neige lagu-
nes vache de l’Albera VIGNE oliviers forêts 
de chênes-lièges  AIGLE ROYAL chau-
ves-souris L’ANYET   l’Orlina

Landscape CULTURE nature  spirituality  
history FAUNA flora  hiking needles senti-
ment CLIMbING cottage cheese hermitage 
identity  MONTSERRAT Collbató Monistrol 
Marganell bRUC Honey GEOLOGY TRA-
DITIONS Art Nouveau  legends NEEDLES  
evergreen oak wood  goats RELIEF activi-
ties 

Paysage  CULTURE nature spiritualité  histoire 
FAUNE flore randonnées  aiguilles sentiment 
ESCALADE fromage blanc  ermitage identité 
MONTSERRAT Collbató Monistrol Margane-
ll bRUC Miel GEOLOGIE TRADITIONS Art 
Nouveau légendes AIGUILLES chênaie chè-
vres RELIEF activités

VOLCANOES FAGEDA D’EN JORDÀ Pe-
dra Tosca Park  flat-top mountains GREDA 
crayfish local products pedunculate oak wo-
ods FARMERS  CROSCAT Santa Margarida 
coutry houses Hostoles Valley cuisine NA-
IAD dry stone MOIXINA landscape  silence 
SUSTAINAbLE TOURISM

VOLCANS FAGEDA D’EN JORDÀ Parc de 
Pedra Tosca  petites hauteurs GREDA écre-
visse produits du terroir  chênes pédonculés 
AGRICULTEUR CROSCAT Santa Margarida 
fermes vallée d’Hostoles gastronomie NAÏA-
DE pierre sèche MOIXINA paysage silence 
TOURISME DURAbLE

HIKING  fishing  chamois sustainable de-
velopment  family tourism    PEACE AND 
QUIET snowshoes SHEPHERDS  mountain 
biking livestock popular festivals Alt Urgell 
Pallars Sobirà CAPERCAILLIE  bearded vul-
ture  bROWN bEAR mountain pine wild fun-
gi  mature forest PICA D’ESTATS high-moun-
tain lakes  romanesque art  silence

RANDONNÉES pêche chamois développe-
ment durable tourisme familial TRANQUILLI-
TÉ raquettes à neige bERGERS VTT élevage 
fêtes populaires Alt Urgell Pallars Sobirà COQ 
DE BRUYÈRE gypaètes barbus  OURS bRUN 
pin à crochets champignons forêts matures 
PICA D’ESTATS lacs de haute montagne art 
roman silence 

Mountain range  viewpoint 8.460 ha natural 
unique forest MOSAIC biodiversity Canary 
clover WILD PIG metropolitan research Ti-
bidabo visiting close-by family stroll peace 
and quiet thril exeptional SPRINGS crops 
education EVERGREEN OAK wOOD genet 
hermitages agroecology STRAWbERRY 
TREES SLATES vital territory

Montagne mirador 8.460 ha naturel singulier 
forestier MOSAÏQUE biodiversité barbon velu  
SANGLIER métropolitain recherche Tibida-
bo fréquentation proximité loirsirs promena-
de calme émotion privilège SOURCES cul-
tures éducation CHÊNAIE genette ermitages 
agro-écologie ARbOUSIER ARDOISE terri-
toire vital

COSTA bRAVA deltaic plain GOLA DEL TER 
wetlands saltmarshes calcareous coves 
CLIFFS castle rice paddles natural beaches 
DUNES coral and sea fans groupers and 
brown meagre Neptune grass marine pha-
nerogams SCUbA DIVING  hiking bicycle 
tourisme snorkelling

COSTA bRAVA plaine deltaïque  GOLA 
DEL TER zones humides  marais calcaires 
grottes FALAISES château rizières plages 
naturelles  DUNES corail  et éventail de mer 
mérous et maigres posidonie phanéroga-
mes marines  PLONGÉE SOUS-MARINE  
randonnées cyclotourisme  snorkel

water FESTIVALS AND MEETINGS FIR 
wOOD  wild fungi hunt nature school beech 
forest CUISINE literature and legends  coun-
try houses hermitages and castles BIODI-
VERSITY trekking SNOW Biosphere Reserve 
Montseny brook newt sustainable tourism 
TURó DE L’HOME

Eau FÊTES ET RENCONTRES sapinière  
champignons  chasse écoles de nature hê-
traie GASTRONOMIE littérature et légendes 
fermes ermitages et châteaux BIODIVERSI-
TÉ excursions NEIGE Réserve de la Bios-
phère  triton du Montseny  tourisme durable 
TURó DE L’HOME

Nature culture silence HERITAGE WINE oil 
earth farmers cobbles honey bONELLI’S 
EAGLE bush criquet river FLORA trekkers 
ravines hedgerows SPIRITUALITY hermitages 
TOwNS caves Escaladei rocks cliffs water 
wells ITINERARIES cuisine sustainable tou-
rism HERMANN’S TORTOISE 

Nature culture silence PATRIMOINE VIN hui-
le terre agriculteurs galets miel AIGLE DE 
bONELLI criquet  fleuve FLORE randonneu-
rs  ravins marges SPIRITUALITÉ  ermitages 
VILLAGES  grottes Escaladei roches rochers 
escarpés  réservoirs ITINÉRAIRES gastrono-
mie tourisme durable  TORTUE D’HERMANN

Land sea geology TRAMONTANE  castles 
dry stone  LIGHTHOUSE  outcrops  cliffs 
cetaceans NEPTUNE GRASS dolmens 
VINEYARDS  islets caves CORALLIGE-
NOUS coves algae meadows FISHING Sant 
Pere de Rodes EMPORDÀ transhumance ge-
ology HIKING birds FLORA kayaking

Terre mer géologie TRAMONTANE châteaux 
pierre sèche  PHARE affleurements  falaises 
cétacées POSIDONIE dolmens VIGNOBLES 
îlots grottes CORALLIGÈNE  criques prairies 
d’algues PÊCHE Sant Pere de Rodes AMPUR-
DAN transhumance géologie RANDONNÉES 
oiseaux FLORE kayak

Stripe-neck terrapin  RIVER LLOBREGAT 
LAGOONS COASTAL PINEwOODS ORC-
HIDS nature itineraries ENVIRONMENTAL 
EDUCATION coastal dunes metropolitan 
AUDOUIN’S migratory birds biodiversity 
sustainable tourism landscape mosaic bir-
dwatching nature ACTIVITIES flora  CLO-
SE-BY birds of prey  fongi

Cistude de Mauritanie  LLOBREGAT ÉTANGS 
PINÈDES LITTORALES orchidées itinéraires 
de nature ÉDUCATION ENVIRONNEMENTA-
LE dunes littorales métropolitain  GOÉLAND 
D’AUDOUIN  oiseaux migrateurs  biodiversi-
té tourisme durable  mosaïque de paysage 
observation des oiseaux  nature ACTIVITÉS 
flore PROXIMITÉ rapaces champignons

DRY STONE strolling OIL steppe birds 
VAULTED HUTS saltmarsh BUSTARD 
Mas de Melons landscape plain mowing 
and threshing  EUROPEAN ROLLER flock 
agriculture fallow wASTELAND unirrigated 
crops birdwatching PEACE AND QUIET ho-
ney  bicycle touring  aromatic plants BIRDS 
OF PREY biodiversity silence

PIERRE SÈCHE promenade HUILE oiseaux 
des steppes  CABANES  marais salants  OU-
TARDE CANEPETIÈRE  Mas de Melons pay-
sage plaine moisson et battage  ROLLIER 
troupeau agriculture jachères FRICHE terres 
non irriguées  Observation des oiseaux  
TRANQUILLITÉ miel cyclotourisme  plantes 
aromatiques RAPACES biodiversité silence

PYRENEAN OAK  PObLET MONASTERY  fo-
rest YEw wild fungis Roca de Ponent La Pena 
ICE wELLS evergreen oak woods  iron and 
magnesium sources  landscape VINEYARDS 
forest huts  spirituality Francolí MEDIEVAL 
ART trekking El Tillar CASTELLFOLLIT char-
coalmanufacture SILURIAN SLATE falla de 
Poblet Salix tarraconensis

CHÊNE TAUZIN  MONASTÈRE DE PObLET 
forêt IF champignons Roca de Ponent La 
Pena PUITS À GLACE  chênaie  sources de 
fer et magnésium paysage VIGNES maisons 
forestières spiritualité  Francolí ART MÉDIÉ-
VAL randonnées  El Tillar CASTELLFOLLIT 
charbonnage ARDOISES SILURIQUES falla de 
Poblet Salix tarraconensis 

Small-leaf maple TERRES DE L’EBRE gre-
enway HIKING KARST CLIFFS birds of 
prey  monumental trees RELICT bEECH 
FORESTS  cliffs mountain goat wILD abrupt 
endemic flora Baix Ebre Montsià Terra Alta 
bIOSPHERE RESERVE birdwatching recre-
ation areas

Érable à petites feuilles   TERRES DE L’EBRE 
route verte RANDONNÉES  ROCHERS ES-
CARPÉS KARSTIQUE  rapaces arbres mo-
numentaux  FORÊTS DE HÊTRES rochers  
chèvre sauvage  SAUVAGE abrupt flore  
Baix Ebre Montsiá Terra Alta RÉSERVE DE 
LA bIOSPHÈRE obervation des oiseaux  ai-
res de loisirs 
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